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Polski Français

 

Osłona CWR-F2/CWR-F2R

Wymiana płytki CWR-F2

Regulacja osłony CWR-F2/CWR-F2R

Po opuszczeniu osłony do końca, osłona zostanie 
zablokowana. Zaleca się, aby osłona pozostawała w tym 
położeniu podczas jazdy motocyklem. (Rysunek A)
　
Mgła może zostać usunięta poprzez lekkie otwarcie 
osłony, jak na rysunku B oraz jeżdżenie motocyklem z 
małą prędkością, aby zapewnić cyrkulację powietrza w 
kasku.

Jeżeli zaczep i zębatka nie zostaną poprawnie 
zamocowane w podstawie osłony, to osłona może się 
odłączyć w czasie jazdy i spowodować wypadek. Po 
założeniu osłony otwórz i zamknij ją kilka razy, aby 
upewnić się, że zaczep i zębatka są poprawnie 
zamocowane. Przy całkowicie zamkniętej osłonie 
upewnij się, że pokrętło blokowania osłony jest 
zablokowane przez zaczep.

OSTRZEŻENIE

Jos kiinnike ja hammastus eivät ole kunnolla kiinni 
kasvosuojuksen kannassa, kasvosuojus voi ajon aikana 
irrota, jolloin seurauksena voi olla odottamaton 
onnettomuus. Asennettuasi kasvosuojuksen paikalleen 
varmista, että kiinnike ja hammastus kytkeytyvät 
kunnolla yhteen avaamalla ja sulkemalla kasvosuojus 
muutaman kerran. Kun kasvosuojus on täysin kiinni 
varmista, että kasvosuojuksen lukitusnuppi kytkeytyy 
kasvosuojuksen kiinnikkeen kanssa.

VAROITUS

Nie jeździć motocyklem z dużą prędkością mając lekko 
otwartą osłonę. Osłona może niespodziewanie całkowi-
cie się otworzyć, co może być powodem bardzo 
niebezpiecznych sytuacji.

*Poniższe rysunki przedstawiają osłony CWR-F2. *Seuraavat piirustukset kuvaavat CWR-F2-kasvosuojus. * Följande ritningar visar CWR-F2-visir.

 

CWR-F2/CWR-F2R-kasvosuojus
Jos vedät kasvosuojuksen kokonaan alas, se lukittuu. On 
suositeltavaa, että kasvosuojus pysyy tässä asennossa 
moottoripyörällä ajettaessa. (Piirros A)
　
Huurre voidaan poistaa avaamalla kasvosuojusta 
hieman piirroksen B mukaisesti ja antamalla ilman 
kiertää kypärän sisällä ajamalla moottoripyörää hitaalla 
nopeudella.

Svenska

Podczas użytkowania, jeśli występuje odstęp między osłoną a zawijką wizjera, nawet gdy 
osłona jest zamknięta, obniż dźwignie regulacji podstawy osłony zgodnie z rysunkiem, aby 
zmniejszyć odstęp między podanymi powyżej osłoną a zawijką. Dźwignie znajdują się po 
lewej i po prawej stronie i obu dźwigni można używać do regulacji.
*Domyślnie dźwignie regulacyjne są ustawione w standardowych położeniach. Ustawia-
jąc dźwignie regulacyjne w dostosowanych pozycjach, powoduje się przesunięcie 
osłony do tyłu.

*Jeżeli osłona jest ustawiona zbyt ciasno, może to spowodować uszkodzenie uszczelki. 
Regulację należy przeprowadzić uważnie, obserwując stan szczeliny.

*Jeśli odstęp pozostaje nawet po użyciu dźwigni regulacji osłony, poluzuj śruby, aby 
dostosować położenie podstawy osłony.

1. Brud i zarysowania osłony mogą ograniczać widoczność w czasie jazdy, co jest 
bardzo niebezpieczne! Jeżeli osłona jest brudna lub porysowana, natychmiast 
przestań jej używać. Zdejmij i wyczyść osłonę albo wymień ją na nową.

2. Osłonę należy czyścić wodą z delikatnym, obojętnym mydłem. Dobrze opłucz osłonę 
czystą wodą i wytrzyj suchą ściereczką. Nie używaj żadnego z poniższych środków 
czyszczących: gorąca woda o temperaturze powyżej 40℃, woda słona, 
kwasowe lub zasadowe środki czyszczące, benzyna chemiczna, 
rozpuszczalniki, benzyna i inne rozpuszczalniki organiczne, środki do mycia 
szyb i inne środki czyszczące zawierające rozpuszczalniki organiczne. Użycie 
jakiegokolwiek z powyższych środków może zmienić skład chemiczny osłony i 
zagrozić bezpieczeństwu.

3. Nie prowadź motocykla z zaparowaną osłoną. Może to ograniczyć widoczność i być 
bardzo niebezpieczne. Jeżeli osłona jest zaparowana, otwórz dolny wlot powietrza, 
aby obieg powietrza w kasku usunął parę wodną z osłony. Zastosowanie wkładki 
PINLOCK© EVO jest również skuteczne w powstrzymywaniu parowania.

Ważna informacja dotycząca osłony CWR-F2/CWR-F2R
4. Zawsze używaj oryginalnej wkładki SHOEI PINLOCK© EVO do CWR-F2/CWR-F2R. 

Aby zamontować wkładkę PINLOCK© EVO, zapoznaj się z dołączoną instrukcją.
5. Po wyczyszczeniu lub wymianie płytek podstawy, zamknij osłonę i upewnij się, że 

dotyka on zawijki wizjera ze wszystkich stron. Jeśli między osłoną, a zawijką wizjera 
jest szczelina, wyreguluj pozycję płytki podstawy i usuń szczelinę, ponieważ może 
być ona przyczyną przedostawania się wiatru lub hałasu. 

6. Do dokręcenia wkrętów użyj śrubokręta z końcówką Phillips nr 2, który należy ustawić 
pionowo i ostrożnie przekręcić. Użycie śrubokręta o nieprawidłowym rozmiarze lub 
śrubokręta elektrycznego może spowodować uszkodzenie łba wkrętu. Do wymiany 
użyj oryginalnego wkrętu z aluminium. Jeśli wkręt zostanie 
zbyt mocno dokręcony, może ulec uszkodzeniu. (Zalecany 
moment dokręcania: 0.8 N.m lub około 8 kgf.cm)

7. Nie należy umieszczać naklejek ani taśm samoprzylepnych 
na osłonię.　

Rozmiar
(Nr 2)

✓

1. Lika ja naarmut kasvosuojuksessa voivat rajoittaa näkökenttää ajon aikana ja ovat näin 
erittäin vaarallisia. Jos kasvosuojus likaantuu tai naarmuuntuu, lopeta sen käyttö 
välittömästi. Irrota kasvosuojus ja puhdista se tai vaihda uuteen.

2. Kasvosuojus puhdistetaan miedolla, neutraalilla saippualla ja vedellä. Huuhtele hyvin 
puhtaalla vedellä ja kuivaa sitten pehmeällä liinalla. Älä käytä seuraavia 
puhdistusaineita: kuuma vesi yli 40°C, suolavesi, happamat tai emäksiset 
puhdistusaineet, puhdistettu bensiini, tinneri, bensiini tai muut orgaaniset 
liuotteet, ikkunanpesuaine tai orgaanisia liuotteita sisältävät puhdistusaineet. 
Mainittujen puhdistusaineiden käyttäminen voi muuttaa kasvosuojuksen kemiallisia 
ominaisuuksia ja vaarantaa turvallisuuden.

3. Älä aja kasvosuojus huurtuneena. Muussa tapauksessa näkökenttä voi rajoittua, mikä 
on erittäin vaarallista. Jos kasvosuojus on huurtunut, avaa alempi ilmanottoaukko niin, 
että ilma pääsee kiertämään kypärän sisällä, jolloin huurre häviää. Myös PINLOCK© 
EVO -linssin käyttö estää tehokkaasti huurtumisen.

Tärkeä CWR-F2/CWR-F2R-kasvosuojuksen käsittelyä koskeva huomautus

4. Käytä CWR-F2/CWR-F2R-visiirin kanssa aina SHOEI:n aitoa PINLOCK© EVO -linssiä. 
Asenna PINLOCK© EVO -linssi lukemalla sen mukana tulevat ohjeet.

5. Sulje kasvosuojus pohjalevyjen puhdistamisen tai vaihtamisen jälkeen ja varmista, että 
se on kauttaaltaan kiinni aukon reunatiivisteessä. Jos kasvosuojuksen ja aukon 
reunatiivisteen väliin jää rako, säädä pohjalevyn asentoa niin, että rako poistuu. 
Muussa tapauksessa tuuli ja melu pääsevät kypärän sisään. 

6. Kiristä ruuvit käyttämällä nron 2 kokoista ristikantaruuvitalttaa pystysuoraan ja 
kiertämällä sitä varovasti. Muunkokoisen ruuvitaltan tai sähköisen ruuvinkiertimen 
käyttäminen voi rikkoa ruuvin pään. Käytä vaihtoruuveina 
aitoja alumiinista valmistettuja ruuveja. Liian tiukkaan 
kiristäminen voi rikkoa ruuvin. (Suositeltu vääntömomentti: 0.8 
N.m tai noin 8 kgf.cm)

7. Älä kiinnitä kasvosuojukseen tarroja tai teippiä.

Koko
(Nro 2)

✓

1. Smuts och repor på visiret kan inkräkta på sikten under körning, och det kan vara 
mycket farligt! Om visiret blir smutsigt eller repigt ska du sluta använda det omedelbart. 
Ta bort visiret och rengör det eller byt ut det.

2. Visiret bör rengöras med ett milt, neutralt rengöringsmedel och vatten. Skölj med rent 
vatten och torka torrt med en mjuk trasa. Använd inte följande medel för rengöring: 
vatten varmare än 40 °C, saltvatten, surt eller alkaliskt rengöringsmedel, 
tvättbensin, thinner, motorbensin eller andra organiska lösningsmedel, 
fönsterputsmedel eller andra rengöringsmedel innehållande organiska 
lösningsmedel. Om något av dessa rengöringsmedel används kan visirets kemiska 
natur ändras och säkerheten kan förringas.

3. Kör inte med ett immigt visir. Detta kan skymma sikten och vara farligt. Om visiret är 
immigt, öppnar du det nedre luftintaget för att låta luften cirkulera i hjälmen och vädra 
bort imman från visiret. Användning av PINLOCK© EVO-linsen är också effektiv för att 
förhindra dimma.

Observera vid hantering av CWR-F2/CWR-F2R-visiret 

4. Använd alltid SHOEIs äkta PINLOCK© EVO-lins för CWR-F2/CWR-F2R. För montering 
av PINLOCK© EVO-lins, läs instruktionerna som finns i den.

5. När du har rengjort eller bytt ut basplattorna, stäng visiret och se till att det rör vid 
öppningens kantlist runt omkring. Om det finns ett mellanrum mellan visiret och 
öppningens kantlist, justera ett läge på basplattan och eliminera mellanrummet, 
eftersom det kan orsaka att vind eller ljud kommer in. 

6. För åtdragningsskruvar, använd Phillips skruvmejsel storlek nr. 2 vertikalt och vrid 
försiktigt. Om en skruvmejsel med otillräcklig storlek eller elektrisk skruvmejsel 
används, kan ett skruvhuvud brytas. Använd en äkta skruv av 
aluminium för ersättning. Om en skruv är för hårt åtdragen kan 
den vara sönder. (Rekommenderat vridmoment: 0.8 N.m eller 
ca 8 kgf.cm)

7. Placera inte dekaler eller tejp på visiret.

Storlek
(Nr 2)

✓

Jos käytön aikana kasvosuojuksen ja aukon reunan väliin tulee rako, vaikka kasvosuo-
jus olisi kiinni, laske kasvosuojuksen kannassa olevia säätövipuja kuvan osoittamalla 
tavalla aukon pienentämiseksi. Sekä vasemmalla että oikealla puolella on vipu, ja niitä 
voidaan käyttää säätämiseen.
*Säätövivut on oletusarvoisesti asetettu vakioasentoihinsa. Asettamalla säätövivut 
säätöasentoihinsa liikkuu kasvosuojus taaksepäin.

*Jos kasvosuojus on säädetty liian kireälle, aukon reuna voi vahingoittua. Kun säädät, 
tarkkaile raon tilaa huolellisesti.

*Jos rako on yhä olemassa kasvosuojuksen säätövivun käytöstä huolimatta, löysää 
ruuveja ja säädä kasvosuojuksen kannan asentoa.

❶Zdejmij osłonę. Następnie odkręć 4 śruby w celu zdemontowania płytki 
CWR-F2. Zamontuj wymienianą płytkę CWR-F2 w następujący sposób.

❷Ustaw środek otworu dolnej płytki CWR-F2 
zgodnie z otworem dolnej śruby i dokręć 
śrubę.

❸Następnie ustaw środek otworu górnej płytki 
CWR-F2 zgodnie z otworem górnej śruby i 
dokręć śrubę w sposób pokazany na rysunku.

❹Przeprowadź powyższe czynności dla drugiej 
strony.

　Patrz „Ważna informacja dotycząca 
postępowania z osłoną i płytką 
CWR-F2/CWR-F2R” w celu rozbudowy i dokręcenia śrub.

❺Załóż osłonę.
❻Otwórz i zamknij wizjer kilkukrotnie aby upewnić się, że wszystkie zaczepy 

(A),(B) i (C) są zamocowane prawidłowo.

Jeśli po wymianie osłony lub płytki CWR-F2, osłona nie styka się dostatecznie 
z zawijką albo nie zamyka się poprawnie, wyreguluj ją zgodnie z podanym 
niżej opisem.

Punkt kontrolny A

Punkt kontrolny A: 
sprawdź, czy wewnętrzna część górnego 
końca tarczy / osłony przylega ściśle do 
zawijki wizjera

Punkt kontrolny B: 
sprawdź, czy dolna część tarczy / osłony 
przylega ściśle do uszczelki zawijki 
wizjera

Z całkowicie zamkniętą osłoną sprawdzić, czy 
pokrętło osłony współpracuje z zaczepem 
pokrętła blokowania osłony po dostosowaniu 
położenia podstawy osłony CWR-F2. Jeśli podstawa osłony CWR-F2 zostanie 
ustawiona w pozycji skrajnej do tyłu, pokrętło osłony może nie współpracować z 
zaczepem pokrętła blokowania osłony.

Guzik zrywki CWR-F2R

Guzik zrywki CWR-F2R jest przeznaczony do mocowania (opcjonalnej) 
folii zrywki CWR-F2R do wyścigów. Zwróć uwagę, że guziki zrywki 
CWR-F2R nie są przymocowane do osłony CWR-F2R.
W przypadku uszkodzenia można go zastąpić opcjonalnym guzikiem 
zrywki CWR-F2R.
Podczas korzystania z (opcjonalnej) folii zrywki CWR-F2R, przed 
zamocowaniem folii zrywki konieczna jest regulacja guzika zrywki. 
Instrukcja dołączona do folii zrywki CWR-F2R zawiera opis sposobu 
regulacji i mocowania.

Bolec centralny

Część główna 
zaczepuTear-Off Pin

Śruba

Mechanizm guzika zrywki (lewa strona)

* Guzik zrywki obraca się przeciwnie do wskazówek zegara. 
Nie obracać go zgodnie ze wskazówkami zegara.

■Jeśli szczelina nadal występuje po 
wyregulowaniu przy użyciu pokrętła 
regulacji osłony:

❼Ustaw śrubę wstępnej  regulacji do pozycji 
wskazanej na rysunku. Czynność wykonaj 
po obu stronach kasku. Poluzuj obie śruby 
mocujące prawy mechanizm wizjera 
CWR-F2 i delikatnie przesuń w w kierunku 
wskazanym na rysunku. Dokręć śruby  
mocujące mechanizm. Zamontuj wizjer i 
sprawdź czy uszczelka przylega do wizjera 
na całym jego obwodzie.

■Jeżeli szczelina występuje dalej 
nawet do wyregulowaniu płytki w 
sposób opisany w punkcie ❼:

❽Jeżeli  między uszczelką a wizjerem nadal 
wystepuje przerwa, dokonaj regulacji 
mechanizmu CWR-F2 z lewej strony kasku.

CWR-F2/CWR-F2R-visir

Suomalainen

CWR-F2-kasvosuojuksen kannan vaihtaminen

CWR-F2/CWR-F2R-kasvosuojuksen säätäminen

❶Irrota kasvosuojus. Irrota sitten CWR-F2-kasvosuojuksen kanta irrottamalla 
neljä ruuvia. Kiinnitä uusi CWR-F2-kasvosuojuksen kanta seuraavasti.

Oikea Vasen

❷Kohdista CWR-F2- kasvosuojuksen kannan 
pohjassa olevan reiän keskikohta kuoren 
pohjassa olevan reiän kanssa ja kiristä ruuvi.

❸Kohdista sitten CWR-F2- kasvosuojuksen 
kannan yläreunassa olevan reiän keskikohta 
kuoren yläreunassa olevan reiän kanssa ja 
kiristä ruuvi.

❹Asenna toinen puoli toistamalla menettely. 
Katso kiristämisen aste ja kiristämistapa 
kohdasta ”Tärkeä 
CWR-F2/CWR-F2R-kasvosuojuksen käsittelyä koskeva huomautus”.

❺Kiinnitä kasvosuojus.
❻Avaa ja sulje kasvosuojus muutaman kerran ja varmista, että kaikki kiinnikkeet 

(A), (B) ja (C) ovat kunnolla kiinni.

Jos kasvosuojus ei kosketa tiiviisti aukon reunaa tai ei sulkeudu kasvosuojuksen 
tai CWR-F2-kasvosuojuksen kannan vaihtamisen jälkeen, säädä 
CWR-F2-kasvosuojuksen kanta seuraavalla tavalla.

■Jos rako on edelleen olemassa 
kasvosuojuksen säätövivulla 
säätämisen jälkeen:

❼Palauta kasvosuojuksen molempien puolten 
säätövivut piirustuksessa näkyviin kohtiin. 
Löysää molemmat kypärän oikean puolen 
ruuvit ja siirrä CWR-F2- kasvosuojuksen 
kantaa hieman piirroksessa osoittamaan 
suuntaan. Kiinnitä kanta kiristämällä ruuvit. 
Asenna kasvosuojus ja tarkista, että aukon 
reuna ja kasvosuojus asettuvat kauttaaltaan 
tiiviisti toisiaan vasten.

■Jos rako ei mene umpeen senkään 
jälkeen, kun on säädetty kohtaan ❼ :

❽Jos rako on edelleen olemassa, toimi samoin 
kuin kypärän vasemmalla puolella 
CWR-F2-kasvosuojuksen paikan säätämisen 
yhteydessä.

Byte av visirbasen CWR-F2

Justera visiret CWR-F2/CWR-F2R

❶Ta loss visiret. Ta därefter bort de fyra skruvarna för att ta bort visirbasen 
CWR-F2. Montera den nya visirbasen CWR-F2 enligt följande.

❷Rikta in centrum av hålet i botten på 
visirbasen CWR-F2 med hålet underst i 
hjälmskalet och säkra med fästskruven.

❸Rikta in centrum av hålet överst i visirbasen 
CWR-F2 med hålet överst i hjälmskalet och 
säkra med fästskruven.

❹Gör likadant för den andra sidan. Se ”Viktig 
information om hantering av visiret 
CWR-F2/CWR-F2R” för detaljerade 
anvisningar angående åtdragning av skruvarna.

❺Montera visiret.
❻Öppna och stäng visiret några gånger och se till att alla hakarna (A), (B) och 

(C) är ordentligt fastsatta.

Om visiret inte har tillräckligt bra kontakt med visiröppningens kantlist eller om det 
inte går att stänga det efter byte av visiret eller visirbasen CWR-F2 ska du justera 
visirbasen CWR-F2 på följande sätt.

Justera 
tills visiret 
har kontakt 
med 
öppningens 
kantlist.

Kontrollpunkt A: 
Kontrollera om den övre delen av 
visiret har bra kontakt med 
öppningens kantlist;

Kontrollpunkt B: 
Kontrollera om den undre delen av 
visiret har bra kontakt med läppen på 
öppningens kantlist;

■Om det fortfarande finns glapp efter 
justering med visirets justeringsspak:

❼Vrid visirets justeringsspakar på båda sidor 
till positionerna som bilderna visar. Lossa 
de två skruvarna på höger sida av hjälmen 
och flytta visirbasen CWR-F2 en aning i 
den riktning pilen på bilden visar. Dra åt 
skruvarna. Montera visiret och kontrollera 
att visiret ligger tätt an mot öppningens 
kantlist.

■Om det fortfarande finns glapp efter 
att du utfört steg ❼:

❽Om det fortfarande finns glapp följer du 
samma procedur för justering av visiret 
CWR-F2 på vänster sida av hjälmen.

Tässä ohjekirjassa käytetyt 
termit ”oikea” ja ”vasen” 
tarkoittavat suuntia kypärää 
käyttävän kuljettajan 
näkökulmasta.

Oikea Vasen

Pojęcia „z prawej” i „z lewej” 
strony użyte w instrukcji 
należy rozumieć z punktu 
widzenia kierowcy noszącego 
kask.

Prawa Lewa 
Begreppen ”höger” och ”vän-
ster” i denna manual gäller 
med utgångspunkt från 
föraren som bär hjälmen.

Höger Vänster

Dźwignia regulacji osłony Kasvosuojuksen säätövipu

Om det under användningen uppstår ett glapp mellan visiret och öppningens kantlist 
även när visiret är stängt, kan du sänka justeringsspakarna på visirets bas såsom 
bilden visar för att minska glappet mellan dem. Det finns spakar på både höger och 
vänster sida som kan användas för denna justering.
*Som standard är justeringsspakarna inställda i standardlägena. Genom att ställa 
justeringsspakarna i justeringslägena rör sig visiret bakåt.

*Om visiret justeras så det sitter för tätt, kan öppningens kantlist påverkas och 
försämras. Utför justering samtidigt som du noggrant kontrollerar glappet.

*Om mellanrummet fortfarande finns kvar efter justering med visirets justeringsspak, 
ska du lossa skruvarna och justera läget för visirets bas.

Justeringspak för visiret

Śruba Śruba

CWR-F2 
Shield/Visor 
Base Plate

CWR-F2 
Shield/Visor 
Base Plate

Reguluj 
osłonę, 
aż zetknie 
się z 
zawijką 
wizjera.

Wyreguluj tak,
 by ta część zetknęła

 się ściśle z górną
zawijką wizjera.

Przekrój 
tarczy / osłony 

Przekrój 
górnej zawijki 
wizjera

Przekrój 
uszczelki 
zawijki wizjera

Przekrój 
dolnej zawijki 
wizjera

Wyreguluj tak, 
by ta część zetknęła 
się ściśle z dolną 
zawijką wizjera.

RuuviRuuvi

Tarkistuskohta A: 
onko kasvosuojuksen yläreunan 
sisäpuoli tiiviisti aukon reunaa vasten.

Tarkistuskohta B:
onko kasvosuojuksen alareuna tiiviisti 
aukon reunan huulitiivistettä vasten.

Säädä siten, 
että 
kasvosuojus 
koskettaa 
aukon reunaa.

Tarkistuskohta A:

Tarkistuskohta B:

Säädä, kunnes tämä
 osa on tiiviisti kiinni
 ikkunan reunassa.

Kasvosuojuksen 
poikkileikkaus Aukon yläreunan 

poikkileikkaus

Aukon reunan 
huulitiivisteen 
poikkileikkaus

Aukon 
alareunan 
poikkileikkaus

Säädä, kunnes 
tämä osa 
on tiiviisti 
kiinni ikkunan 
aukon 
alareunassa.

SkruvSkruv

Höger Vänster

Kontrollpunkt A:

Kontrollpunkt B:

Justera tills
 denna del ligger tätt
 an mot öppningens

 övre kantlist.

Tvärsnitt 
av visiret Tvärsnitt 

av öppningens 
övre kantlist

Tvärsnitt 
av läppen 
på öppningens 
nedre kantlist

Tvärsnitt 
av öppningens 
nedre kantlist

Justera tills denna 
del ligger tätt 
an mot öppningens 
nedre kantlist.

CWR-F2-
kasvosuojuksen 
kannan levy

CWR-F2-
kasvosuojuksen 
kannan levy Platta i visirbasen 

CWR-F2
Platta i visirbasen 
CWR-F2
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Vakioasento

Justerat läge

Standardläge
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1
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B

Kiinnike (C)

Kiinnike (A)

Kiinnike (B)

Kiinnike (A)

Kiinnike (B)

4

5

6

OSTRZEŻENIE Älä aja moottoripyörällä suurella nopeudella 
kasvosuojuksen ollessa hieman auki. Kasvosuojus voi 
yllättäen aueta kokonaan ja aiheuttaa hyvin vaarallisen 
tilanteen.

VAROITUS

■Otwieranie osłony
Naciśnij przycisk blokujący osłonę, aby ją odblokować, a 
następnie otwórz osłonę. (Rysunek A)

■Zdejmowanie osłony
1. Ustaw osłonę w położenie całkowitego otwarcia, jak na 

rysunku 1. 
2. Wciskając cyngiel, pociągnąć osłonę w kierunku 

przodu kasku i unieść osłonę do siebie, aby zwolnić 
zaczepy (A) i (B) (rysunek 2).

3. W analogiczny sposób postąpić po drugiej stronie.

■Zakładanie osłony
1. Ustaw osłonę w pozycji całkowitego otwarcia i włóż 

zaczep osłony (C) jak na rysunku 4. 
2. Podczas ciągnięcia osłony w kierunku przodu kasku, 

wciskać wskazane na rysunku 5 miejsce zaznaczone 
strzałką na osłonie, aż usłyszysz kliknięcie. Włóż 
pewnie zaczepy (A) i (B) w pozycje wskazane na 
rysunku 6.

3. W analogiczny sposób postąpić po drugiej stronie.
4. Otwórz i zamknij osłonę kilka razy i upewnij się, że 

wszystkie zaczepy są dobrze zamocowane.

■Kasvosuojuksen avaaminen
Paina kasvosuojuksen lukituspainiketta avataksesi 
kasvosuojuksen lukituksen ja avaa sitten kasvosuojus. 
(Piirros A)

■Kasvosuojuksen irrottaminen
1. Avaa kasvosuojus kokonaan auki piirroksen 1 

mukaisesti. 
2. Samalla kun vedät liipaisinta alaspäin, vedä 

kasvosuojusta kypärän etuosaa kohti ja irrota 
kasvosuojuksen kiinnikkeet (A) ja (B) pitelemällä 
kasvosuojusta koholla ja itseesi päin suunnattuna 
(piirros 2).

3. Irrota toinen puoli toistamalla menettely.

■Kasvosuojuksen asentaminen 
1. Avaa kasvosuojus kokonaan ja aseta sen kiinnike (C) 

kuvan 4 mukaisesti. 
2. Samalla kun vedät kasvosuojusta kypärän etuosaa 

kohti, paina piirroksessa 5 näkyvää nuolella merkittyä 
kasvosuojuksen kohtaa, kunnes kasvosuojus 
napsahtaa paikoilleen. Työnnä kiinnikkeet (A) ja (B) 
tämän jälkeen tukevasti piirustuksessa 6 näkyviin 
kohtiin.

3. Asenna toinen puoli toistamalla menettely.
4. Avaa ja sulje kasvosuojus muutaman kerran ja 

varmista, että kaikki kiinnikkeet ovat kunnolla kiinni.

Om hake och kuggskena inte är säkert fastsatta i 
visirbasen, kan visiret lossna under körning och 
medföra en olycka. Efter montering av visiret, öppnar 
och stänger du visiret några gånger för att bekräfta att 
hake och kuggskena sitter fast ordentligt. Kontrollera 
när visiret är helt stängt att låsknappen för visiret har 
ordentligt ingrepp med visirets hake.

VARNING

Visiret låses på plats om du drar ner det helt. Det 
rekommenderas att visiret förblir i detta läge när du kör 
motorcykeln. (Bild A)
　
Imman kan tas bort genom att öppna visiret en aning 
enligt bild B och köra motorcykeln med låg hastighet för 
att få luften att cirkulera i hjälmen.

Kör inte motorcykeln i hög hastighet med visiret en 
aning öppet. Visiret kan oväntat öppnas helt, vilket kan 
vara mycket farligt.

VARNING

■Öppna visiret
Tryck på visirets låsningsknapp för att låsa upp visiret 
och öppna därefter visiret. (Bild A)

■Ta bort visiret
1. Öppna visiret helt som i bild 1. 
2. Samtidigt som du drar ned avtryckaren, drar du 

visiret mot hjälmens framsida och håller upp visiret 
mot dig för att lossa hakarna (A) och (B) (bild 2).

3. Gör likadant för den andra sidan.

■Montera visiret 
1. Justera en visir till helt öppet läge och för in visirhake 

(C) (bild 4). 
2. Samtidigt som du drar visiret mot hjälmens framsida 

trycker du på ett område med pilar på visiret, såsom 
visas i bild 5, tills det klickar. Sätt sedan i hakarna (A) 
och (B) ordentligt i positioner som anges i bild 6.

3. Gör likadant för den andra sidan.
4. Öppna och stäng ett visir några gånger och se till att 

alla hakar är ordentligt fastsatta.
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3

B
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Zatrzask 
osłony

Przycisk
 blokujący osłony

Osłona

Zaczep (C)

Zaczep (A)

Cyngiel

Zaczep (B) 

Zaczep (C)

Zaczep (A)

Zaczep (B)

Zaczep (A)

Zaczep (B)

Pozycja
 dostosowana

Położenie
 standardowe

Dźwignia regulacji osłony

Visirnabb

Låsknapp
 för visiret

Kasvosuojuksen 
kieleke

Kasvosuojuksen
 lukituspainike

Krok (C)

Utlösare

Visir

Krok (A)Krok (B)  

Kiinnike (C)

Liipaisin

Kasvosuojus

Kiinnike (A)Kiinnike (B)

Kasvosuojuksen säätövipu Justeringspak för visiret

Krok (C)

Krok (A)

Krok (B)

Krok (A)

Krok (B)

Prawa strona Lewa strona

Punkt
 kontrolny B

OSTRZEŻENIE
VAROITUS

Tarkista kasvosuojuksen ollessa täysin kiinni, 
että kasvosuojuksen nuppi on kytkeytynyt 
kasvosuojuksen lukitusnupin kiinnikkeeseen sen jälkeen, kun olet säätänyt 
CWR-F2- kasvosuojuksen kannan asennon. Jos CWR-F2- kasvosuojuksen kanta 
on asetettu hyvin lähelle takaosaa, kasvosuojuksen nuppi ei välttämättä kytkeydy 
kasvosuojuksen lukitusnupin kiinnikkeeseen.

Lewa strona

❷

❸

Prawa strona

Śruba

Lewa strona

Śruba

❷

❸

Vasen

Oikea

Vasen

Ruuvi

Ruuvi

CWR-F2R-repäisynappi
CWR-F2R-repäisynappia käytetään CWR-F2R-repäisykalvon 
(lisävaruste) asentamiseen kilpa-ajoa varten. Huomaa, että 
CWR-F2R-neppareita ei kiinnitetä CWR-F2-kasvosuojukseen.
Jos se vahingoittuu, se voidaan korvata uudella CWR-F2R-repäisynapilla.
Käytettäessä CWR-F2R-repäisykalvoa (lisävaruste), repäisynappi on 
säädettävä ennen repäisykalvon kiinnittämistä. CWR-F2R-repäisykalvon 
mukana toimitettavassa ohjeessa selitetään säätäminen ja kiinnittäminen.

Kiinnittimen 
keskiosa

Repäisynapin 
perusosaTear-Off Pin

Ruuvi

CWR-F2R-repäisynapin mekanismi (vasen puoli)

* Repäisynappi pyörii vastapäivään. Älä kierrä sitä 
myötäpäivään.

Vänster

❷

❸

Höger

Skruv

Vänster

Skruv

VARNING
Kontrollera när visiret är helt stängt att det går i 
ingrepp med haken på visirets låsknapp efter att 
du har justerat basens läge för visiret CWR-F2. 
Om basen för visiret CWR-F2 har placerats 
alltför långt bak i hjälmen kan det hända att 
visirets låsfäste inte går i ingrepp med haken på 
visirets låsknapp.

CWR-F2R Tear-off-knapp

CWR-F2R Tear-off-knapp används för att sätta på CWR-F2R Tear-off-film 
(tillval) för tävlingar. Observera att avdragningsknopparna för 
CWR-F2R inte är fästa på visiret CWR-F2.
När den blir skadad, kan den bytas ut med CWR-F2R Tear-off-knapp som 
tillval.
När du använder CWR-F2R Tear-off-film (tillval), måste tear-off-knappen 
justeras innan tear-off-filmen sätts dit. Manualen som bifogas CWR-F2R 
Tear-off-filmen förklarar hur den justeras eller fästs.

Mekanism hos CWR-F2R Tear-off-knapp (vänster sida)

* Tear-off-knappen vrids moturs. Vrid den inte medurs.

Mittdel

Tear-off-knappens 
ytterdelTear-Off Pin

Skruv


